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POJIb KYJIBTYPOJIOI'TYHOI'O KOMIIOHEHTA
Y HIJIFOTOBIII BYUUTEJIB AHIJIIMCbKOI MOBU

THE ROLE OF CULTURAL COMPONENT
IN ENCLISH TEACHERS’ TRAINING

YV ny6nixayii 0brpynmosano eadxcnugicmev ypaxyeanHs KyibmyponociuHo20
KOMNOHenma y ni02omoeyi euumenié¢ aHeailiCbKoi MO8U; 3’ICOBAHO, WO Y
¢pazeonoeizmax  Haubinbw  ACKPABO  GI00OPANCEHO  COYIOKYIbMYPHI — peaiil,
NPUMAMAHHI  DI3HUM — emHOCAM;, NOOAHO NPUKIAOU [HMepnpemayii  cmanux
C0BOCNONYYEHb HA 3aHATNM.

Kntouosi cnosa: xynemyponociunuii KOMROHEHM, NiO20MOBKA yuumenis
AH2NICHKOT MOBU, MYTbMUKYIbIYPHUL NPOCHIID, (PPA3eonocizmu.

The publication substantiates the importance of taking into account the
cultural component in course of English teachers’ training, states that phraseological
units most vividly reflect the socio-cultural realities peculiar to different ethnic groups;
sets the examples of interpretation of set expressions in class.

Key words: cultural component, English teachers’ training, multicultural
space, phraseological units.

VY cydacHOMY MYJIbTHKYJIBTYPHOMY OCBITHBOMY MPOCTOPi
BiOyBa€ThCsl B3a€EMOOOMIH HE JIMIIE MOBHUM, a W KYJIbTYpHUM
JOCBiIOM, 10 mependayae NPUHHATTS CBITOOAYEHHS, TpPaaMIIil,
3BHYAiB, OCOONMBOCTE TOBEOIHKH HETOTOXXHUX KYJIbTYPHHUX
CIUIBHOT 3aJUli YHWUKHEHHS HEMopo3yMiHb Ta Oap’epiB mia dac
CIIJIKYBaHHS Yy pi3HUX cdepax KuTTeaisuibHOCTI. CBOEO Yeproro,
ypaxyBaHHsS KyJIbTYPOJIOTTYHOI'0 KOMIIOHEHTA Y MPOIEC] MiArOTOBKH
BUMTEIIB aHTIiHICHKOT MOBH YMOKIJIMBIIOE PO3YMIHHS MOBHHUX SIBHILL,
IO pi3HATbCA B PiAHIM Ta iHO3eMHIH MoOBax uepe3 3’sICyBaHHS
ICTOpUYHOI, KYIbTYpHOI, (iI0COPCHKOI CHaAINHH, BiTOOpaXeHnuX y
MOBHIH KapTHHI CBiTY HOCIiB.
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Haiibinpm sickpaBo KyIbTYpHHH CKJIaJHHK BiJI3EpPKaNeHO y
¢dpazeonorizmax. . Orienko HarojomyBaB: “noOipHa HallioHaJTbHA
(pa3eonoris — qyma KOXHOI MOBH, CHJIBHO 11 KpacuTh i 30araudye”
[3,c. 15]. “Y opazeonorisMax dYacTo MICTUTbCS MeTadOpHUUHUI
€IeMEHT, <...> 1IX HE€ MOXHa TNEepeKIaJaTh nociiBHO, <...>
y 0aratboX BHIIaJIKaX BOHM MAlOTh SIBHO BHUpPaXXCHE HallIOHAJIbHE
3a0apBiieHHs, <...> (pa3ecoyioriyHi OJMHMII YacTO HE MAIoTh
aOCOMIOTHMX  BIONOBIOZHMKIB B IHIOIH MOBI”, — 3a3Hayae
O. bonnapenxko [2, c. 271-277]. [liaTpuMyeMo MO HAYKOBIIIB
Ta BBAXAEMO, [0 KIOYOBUM 3aBJaHHSAM IIiJI Yac 3aCBOEHHS
(pa3eonoriamiB € GOpMyBaHHS B CTYJCHTIB HABHYOK PO3PI3HEHHS 1
MPaBWJIBHOTO B)KMBAHHS CTAJMX KOHCTPYKIIM 3 HEOJIHAKOBUM
CTUJIICTUYHUM  3a0apBieHHSAM, PO3YMIHHS  KOHTEKCTYallbHOI
3yMoBJIIeHOCTI iX. HaBenemo npukiaay TirymadeHHs pa3eosiori3MiB.

Tak, kIOUOBE Miclle B OpHTaHCHKIA KyJabTypl BiJBEICHO
KyXHi, @ OJJHUM 13 HaWBIJOMIIIUX aTpUOYTIB CHIIAHKY € OEKOH, IO
3a3BMYal MOAAIOTH 13 AMIIMU Ta KoBOackamu. Binrak ¢pasza bring
home the bacon (mocn. npunocumu 0000my bOexkon) Ma€ KilbKa
BapiaHTIB IepeKIany: odocsemu ycnixy / sapobnsmu Ha Xai6 i3
macaom | 6ymu cooysanvruxom cim’i. Butoku igiomu csraroth XII
CTOJITTS Ta IOB’SI3aHi 3 TPAJMIIEI0 HATOPOMKEHHS ‘‘TIOJOBHHKOIO™
OckoHy (TOJIOBMHA CBMHOI TyIN) THUX Tap, SKIi MOXYTh
MPUCSITHYTUCS, 10 HE CIEPEYaUCs MPOTATOM POKY 1 OJHOTO JHSL.
[MoxomxeHHs (hpa3zeosiorisMmy IPyHTYETbCS Ha ICTOPIii MICI[EBOI TapH,
ska B 1104 pomi Bpa3wia macropa CBOEK INUIFOOHOIO BiJIaHICTIO
HACTUIbKH, 10 BiH HAropoauB iX oO3HaueHMM Tmpu3oM. ChOronHi
Tpagullis MPOXOIUTh OAMH pa3 Ha YOTHPH POKH y MicTi I'peiit-
Hanmoy (Benuka bBputanis), ae mnapu JIEeMOHCTPYIOTh TIIIHOOKY
MPUXHIIBHICTE OJJHE OJJHOMY Ta 3MaraloThcs 3a Haropoay [5]. Otxe,
OekoH 371aBHa OyB CHMBOJIOM JIOCTaTKy, 00 CHiIaHOK 3 OEKOHOM Mir
JIO3BOJIUTH COO1 HEe KOXKEH OpUTaHEellb; HUHI aCOIIIOEThCS 3 00CATOM
KOIITIB, HEOOXITHUX JIs 3a0€3MeUeHHs 3aMOKHOTO JKUTTSL.

3arambHOBiZOMO, 10 Toroga y Benukii  Bputanii
HemepeabauyBaHa, MIHIMBA Ta JOIIOBA, 10 BIUIMHYJIO Ha
(hopMyBaHHS TAKUX PUC XapaKTepy OpUTAHIIB, K YPIBHOBAXKEHICTb,
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CTPHMAHICTh, ipOHIYHE CTABJIEHHS 10 HABKOJIHUIIHIX MOMIH 1 BUMHKIB,
Ta 3HAWIUIO BiZIOOpa’kKeHHS y MOBHIN KapTUHI CBiTY. dpaseosorizm
to keep money for a rainy day (nocn. 36epezmu 2pouti 051 0OU06020
OHs1) O3HAYAE GIOKAAoamu epowti Ha ‘“‘Yophuil OeHb’ Ta CATAE
cepenuan  1500-x pokiB, KOmM #oro Oyyo Brepmie 3ragaHo B
iTanidicekid m’eci A. I'paunmni La Spiritata (Onepxxuma). [lizHime
TBip OyNo mepekiajeH0 Ha aHTJIMChKy MOBY 1 MepeiiMEeHOBaHO B
Bugbears (Xobrooniuun): Wold he haue me kepe nothing against a
raynye day? (Would he have me keep nothing for a rainy day? — Bin
dopyuue bu merni Hivo2o He giokaadamu Ha “uoprutl Oend 7). OTxe,
CJIOBOCIIONIyUEHHS rainy day (IOCH. Oowoeull OeHb, B TIEPEKIali
“yopHull 0eHv’’) aCOIIOETHCS 31 CKPYTHHMH TOTOJHHMH YMOBaMH,
XMapHUM HeOoM, a (pasy fo keep money for a rainy day BKUBaIOTH,
KOJIU CHUTYyaIlisi BUMarae 30€peXeHHs KOIITIB Ta BUTpPATH iX y pasi
HaraJibHOi toTpedu [4].

Ormxe, sk 0aynMMo, JOCIIBHMM TIEpEKJIa]] aHTIIHCHKUX
¢paszeonoriaMiB Ta iX YKpaiHCBKHX €KBIBAJCHTIB PIi3HUTHCA, IO
MOSICHIOETHCS. HETOTOXKHUM ICTOPUYHUM MIiATPYHTAM, BiAMIHHUMH
KITIMAaTHYHUME YMOBAMH, HECXOKUM CITOCOOOM MHCJICHHS TOIIIO.
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